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Proxy Agreement

AFFEH(LL R “A” )T 2015 4F 8 A 31 H LA NS 7RI T 2%
This Proxy Agreement (this “Agreement”) is made in Shenzhen on 31 August 2015
among the following parties:

Hr: KE#

Party A: Zhang Shouqi

B0k 59: 430626197108033735

Chinese Identity Card No.: 430626197108033735

L) GUsE

Party B: Ma Hongxia

BMES . 522631198408230043

Chinese Identity Card No.: 522631198408230043

(H77+ LTTCLR 3 KL RIBRR ) “BFTT” )
(Party A and Party B shall be referred to hereinafter individually an “Entrusting
Party” and collectively the "Entrusting Parties")

Wh: FEESEERE GRYD FRAH

Party C: Cash River Information Technology (Shenzhen) Co., Ltd.

ik DRI 1L DX B Bel B % 1002 5 A8 4K KJE 2403 =

Address: Room 2403, A8 Music Building, NO.1002 Ke Yuan Road , Hi-Tech Park,
Nanshan District, Shenzhen

T  HYMRERREHER AT

Party D:  Shenzhen Kuaitonglian Technology Co., Ltd.

dohik: R R LD TR el BE #1002 45 A8 ¥ AR KR 2402 =

Address: Room 2402, A8 Music Building, NO.1002 Ke Yuan Road , Hi-Tech Park,
Nanshan District, Shenzhen

(CEARB L, BLE&TT 3kl “—057, G “&F 7. )
(In this Agreement, Party A, Party B, Party C and Party D shall be referred to
individually as a "Party" and collectively as the "Parties".)
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BT
WHEREAS

1 ZFE 2 T T BBR, SEReA T 7 10006 B
The Entrusting Parties, being the shareholders of Party D, collectively own 100%
of the equity interest in Party D.

2. TACITA B A FTRU HZ AT 7 BN 5 48 E S NAT AT 1T i

BOEA WATAT R A BRI LA K T b 553878 YA AR BUR], TN B %%
ZEEAT,
The Entrusting Parties are willing to unconditionally entrust Party C or its
designee to exercise any and all of the rights in respect of shareholders’ equity
interests in Party D and certain matters relating to the operations of Party D, and
Party C is willing to accept such proxy on behalf of each Entrusting Party.

ARy 8 s ny NP A QU QI

Therefore, the Parties hereby agree as follows:

F—% BRAEBHERR
PROXY OF SHAREHOLDER’S RIGHTS

1.1 ZHE)5 2 AR AR, HAEAS TSRS TT IR 70 o0l 265280 A 2 AR X A
WAE— IR AR “BARAEH” ), 0 BN J5 BN Jy i 5
SERIN LR “ZFT5 7 WERFEATRFE T E N T RIRR, K T 5
N7 S8R B R T 20 ol = AT AR, AR EAN PR T (BL R SRR “ BHEBCF] )
Each Entrusting Party hereby irrevocably covenants that, he/she shall execute the
Power of Attorney (“POA”) set forth in Exhibit A upon signing this Agreement
and entrust Party C or its designee (“Entrusted Party”) to exercise all his or her
rights as the shareholders of Party D under the Articles of Association of Party D,
including without limitation to:

(1) FERNZFERIAEN, R T 7 RS RR WA TP AHE T T R AR e
W
propose to hold a shareholders' meeting in accordance with the Articles of
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1.2

Association of Party D and attend shareholders’ meetings of Party D as the
agent and attorney of each Entrusting Party;

(2) AERZACTTA T T IR AR R PR FHIAT R B, AFEHEA
BT Fa e FEss T IS D3 LA i i AR AT S ) s A BN
bl
exercise all shareholder's voting rights with respect to all matters to be
discussed and voted in the shareholders’ meeting of Party D, including but
not limited to designate and appoint the director, the chief executive officer
and other senior management members of Party D;

(3) ARHMET i b EEHNE RN E B B A B FARASUR s DL &
exercise other shareholder’s rights the shareholders are entitled to under the
laws of China promulgated from time to time; and

(4) ANIHEITHY T 5 BRI N B H A B R AR .
exercise other shareholder’s rights the shareholders are entitled to under the
Articles of Association of Party D amended from time to time.

TR RIS 11 R ARt S 7 1) 248 75 A i A SE 4t
AT AN, 25467 NALENERE N 7 i IR E AR ATAEEE 1.1 4%
HIZFEBOM); BRUbAh, ZFE5 A ) 32 87 i f R FE AR AL .

Party C hereby agrees to accept such proxy as set forth in Clause 1.1. Upon
receipt of the written notice of change of Entrusted Party from Party C, each
Entrusting Party shall immediately entrust such person to exercise the rights set
forth in Clause 1.1. Except the aforesaid situation, the proxy shall be irrevocable
and continuously valid.

X RZACTTATAE FIRZEHERRN I ™ AR AEANE RS A, Ze4B07 37 LA AT Jf 7k
PN DT T kB I AN Z L AT SR AT AT, B
VR SR A AT AT PRoE , B 485 28 mORE 25 58 AT An] SC 5 s Al ST AL )
IRANEATIAT A BRAAAR 1 PoE BB AR A N B RS, 52 Ay
EERFRESoIR

The Entrusting Parties hereby acknowledge and ratify all the actions associated
with the proxy conducted by the Entrusted Party. Party D confirms, acknowledges
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and agrees to the appointment of the Entrusted Party to exercise any and all of the
shareholder rights. Party D further confirms and acknowledges that any and all
acts done or to be done, decisions made or to be made, and instruments or other
documents executed or to be executed by the Entrusted Party, shall therefore be as
valid and effectual as though done, made or executed by the shareholders.

1.3 ZFLT7 28000\, ZATTTEATE LR ZRAEBORIN, o e bR ZFE T = .
The Parties hereby confirm that, Entrusted Party is entitled to exercise all proxy
rights without the consent of Entrusting Party.

14 ZAty st — P REIERV, RGN FE AR, RHE7 AT HEMIK
AR 6
Each of the Entrusting Parties further agrees and undertakes that without Party
C’s prior written consent, it shall not exercise any of the shareholder rights.

B HER
RIGHTS TO INFORMATION

2.1 JPATHEAR N ZFERRNZ H Y, 2R AR T T IR B E B, &
TITHRORBERE, T U7 N T AR S B
For the purpose of this Agreement, the Entrusted Party is entitled to request
relevant information of Party D and inspect the data of Party D. Party D shall
provide appropriate assistance to the Entrusted Party for his/her work.

2.2 KAV BZAEFIUS, T 7 N S I A 5
Party D shall immediately inform Party C once the proxy matter happens.

B=gk RABRIRATHE
PERFORMANCE OF PROXY RIGHTS

3.1 ALK AC I AT A ZATARN SR 78 70 U By, A4 7 6 LI e N 2535 52
FE 7 CAE H O BR 23 PR A AR 5 92 S A
The Entrusting Parties shall provide appropriate assistance to the Entrusted Party
for the performance of proxy rights provided in this Agreement, including signing
the shareholders’ resolution and other relevant legal documents (if applicable)
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3.2

3.3

which have been confirmed by the Entrusted Party.

TACAEML IR, W RZAT I AE T 7 h RS IR A s n, Joig 2 15l
ok DA S8 00 R W B AR m At U 2, AT AT 224G 7 I R 4 SR 38 S A 1l ]
2y, AL A BARKRZAE I MHATATSE I B BT AE A PR 1 4 0 7E I
RBH; AR, WA A NS T 5 IR, o e iliid B e ik, mlvkdn s,
ST 28 AT A HAR T 20, 32 AE NS I T AT T 7 BT IH 52 A 03
T2y, ZACTTAANGR B ZEEBBAT AR 1 4 HE B ARAR o
Each of the Entrusting Parties hereby acknowledges that, if the Entrusting Party
increases their equity interest in Party D, whether by subscribing increase of
registered capital or otherwise, any such additional equity interests acquired by
the Entrusting Party shall be automatically subject to this Agreement and the
Entrusted Party shall have the right to exercise the shareholder rights with respect
to such additional equity interests on behalf of the Entrusting Party as described
in Section 1 hereunder; if Entrusting Party’ equity interest in Party D is
transferred to any other party, whether by voluntary transfer, judicial sale,
foreclosure sale, or otherwise, any such equity interest in Party D so transferred
remains subject to this Agreement and the Entrusted Party shall continue to have
the right to exercise the shareholder rights with respect to such equity interest in
Party D so transferred.

ZAE )y BE— DRI 10 N 5 A, RN 2T 5 BT LA T 7 B BAUR i Wi 21
FEAT IR FLE S AT AR BEA IR TG RIR B s B,
PP AR NEON Y, BIE SRR RV N, T IR S S
AR AR B2 WO A T TN 7 AN BESRAT ] M

Each of the Entrusting Parties further covenants with and undertakes to Party C
that, if either Entrusting Party receives any dividends, interest, any other forms of
capital distributions, residual assets upon liquidation, or proceeds or
consideration from the transfer of equity interest as a result of, or in connection
with, such Entrusting Party’s equity interests in Party D, the Entrusting Party
shall, to the extent permitted by applicable laws, remit all such dividends, interest,
capital distributions, assets, proceeds or consideration to Entrusted Party without
any compensation.

3.4 U RA P AT AT AR 2% B 22 2% M AR AT AT 92 B R A AT 7 1 e e o
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HNIRL AETREAFT AT, APBILRIE AR SV EE T AT %
AN R AEATAR] 7 T 52 B 5 B 3 o 460 Ol I W e i, A LR VF
A LA 25 5 918 ) e K R 9 AT 5 R IS B8 T0 R0 . AN B sl AN T AT
HIRLSE , T I E P A R 2 BF RO N R AT e IR e 8% Ak
BN RE SIS T AR A2 B 2B R 22 B OR AT

In the event that one or several of the provisions of this Agreement are found to
be invalid, illegal or unenforceable in any aspect in accordance with any laws or
regulations, the validity, legality or enforceability of the remaining provisions of
this Agreement shall not be affected or compromised in any aspect. The Parties
shall strive in good faith to replace such invalid, illegal or unenforceable
provisions with effective provisions that accomplish to the greatest extent
permitted by law and the intentions of the Parties, and the economic effect of
such effective provisions shall be as close as possible to the economic effect of
those invalid, illegal or unenforceable provisions.

F% M=

4.1

4.2

INDEMNIFICATION

e ENER AR VFRIVE Y, 0 T ZATBOR AT, N7 e 4a A 24605 A/
BT T ARAR RS s Z AT U7 e BB AT REAT 1 RE [n) I8 7 SESRAT A A2 AL
o

To the extent permitted under applicable PRC laws, Party C has no obligation to
compensate to the Entrusting Parties and/or Party D for the performance of the
proxy rights, and the Entrusting Parties hereby waives any rights it may have to
demand any such compensation from Party C.

ZAE 5 ST U5 TR R AMEE A 5 R T AR A DS T Ze B 0 52 52 B ) BESE 52
W — VIR AT HEANZ 15, AR EA R T PUEAT 8 =7 ) R R va . 3
SRETA R M E BT $F . ST . (B R bR
B E RS A, MR EFURAEAMEZ B

The Entrusting Party and Party D shall indemnify and hold harmless Party C
from any losses, injuries, obligations or expenses caused by any lawsuit, claims
or other demands against Party C arising from or caused by execution and
performance of the proxy rights pursuant to this Agreement, except where such
losses, injuries, obligations or expenses arise from the gross negligence or willful
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misconduct of Party C.

Fh%k FHSRIE
REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

5.1 ZeAE )7 240 b A W] B R G |

Each of the Entrusting Parties hereby jointly and severally represent and warrant

to Party C as follows:

5.11

5.1.2

5.1.3

FCINA 20T A B AT A WS R B ZAE A5 TN 355 1 56 B MR
Bo AR O FE SR 0 . BAT AR 1 5%, I AT AR A bl
WA BRI HRAT o

Each Entrusting Party has full power and legal right to enter into this
Agreement and perform his or her obligations under this Agreement and
in executing the POA; This Agreement and the POA constitute legal,
valid, binding and enforceable obligation of each Entrusting Party.

HEPGE MRS . I EAT A, AR 28 E A
JEAT HAE T J7 o~ m ST AR T RIE

Each Entrusting Party has necessary authorization for the execution and
delivery of this Agreement, and the execution, delivery and performance
of this Agreement will not conflict with or violate any and all
constitutional documents of Party D.

R T ITHAEN B EVERR, A ZESE )T T W%
) COBRABUTAT MY S KR 73 B A M SEACEMC) e 8 7 H AL
RGN, ZHAERR] EAAEAEATAR 28 =5 BOR sl bR . AR AL, 2
FET T LIRSS T 07 A B R e 4. Fe 0 AT A2 BN

Each Entrusting Party is the lawfully registered and beneficial owner of
the shares of Party D, and none of the shares held by the Entrusting
Parties is subject to any encumbrance or other restrictions, except as
otherwise provided under the Equity Interest Pledge Agreement and
Share Disposal and Exclusive Option Agreement entered into by and
between Party C, Party D and the Entrusting Parties. According to this
Agreement, the Entrusted Party has full power and legal rights to
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exercise the proxy rights according to the Articles of Association of Party
D.

5.2 T )i 22 W AR T
Party D hereby represents and warrants as follows:

521

5.2.2

5.2.3

FOEAR I T M A AN S E D SR LA SR AR, BAT
MALIENBERE s RS MOLRR A AR RE 228 . &Y
FIEAT AL, AT DAL ARy — 5 VR4 44

Party D is a company legally registered and validly existing in

\|

accordance with the laws of China and has independent legal person
status, and has full and independent civil and legal capacity to execute,
deliver and perform this Agreement. It can sue and be sued as a
separate entity.

HERBUBZE R AFAT N, SRAFDERRBL, FFIG 58 =7 FIBUM
PRI R vt Gl ) DABEZ AEAT A TG R A P L 25
FMEAT FEANIE RORAE R W R E

Party D has taken all necessary corporate actions, obtained all necessary
authorization and the consent and approval from third parties and
government agencies (if any) for the execution and performance of this
Agreement. Party D’s execution and performance of this Agreement do
not violate any explicit requirements under any law or regulation binding
on Party D.

ZHEIT 2 T T WAEN BRI AR o BRAMU R RAE T T IS5 W7
BEATHY CBBUTHR RS Sz (BB 73 ARSI IS CY BT i &
HIBURIAE BB EAAFAEAT A 26 =7 AR . ARAEAS BN, 246
Ji T AR T JE A R TR e A S AT B BN

Each Entrusting Party is the lawfully registered and beneficial owner of
the shares of Party D, and none of the shares held by the Entrusting Party
is subject to any encumbrance or other restrictions, except as otherwise
provided under the Equity Interest Pledge Agreement and Share Disposal
and Exclusive Option Agreement entered into by and between Party C,
Party D and the Entrusting Parties. According to this Agreement, the
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Entrusted Party has full power and legal rights to exercise the proxy
rights according to the Articles of Association of Party D.

NG HBGHIR

6.1

6.2

TERM OF THIS AGREEMENT

AU A BT IEREE Z AR, BRAES T DA E S a4, &0 %
AL TATAT— 754 T 7 BB, A B iSRG R Hll M 4 A 38

This Agreement has been duly executed by the Parties’ authorized representatives.
The Parties hereby acknowledge that if either of the Entrusting Parties holds the
equity interests of Party D, such person shall continue to perform this Agreement
without time limit.

MZAFE T MEE — T AW T NS5 F B AL T A 4 Es T 7 BB, 3L
At 5 PEATI B 1) 55 55 AR AN 25 R 32 AR 52

If one of the Entrusting Parties has transferred all his or her equity interests in
Party D subject to the prior consent of Party C, the obligations and warranties
under this Agreement of the remaining Entrusting Party shall not be affected.

Bk B
NOTICES
7.1 AP UCESR I SR A PSR AR AT AN 355K . BRI LARIE 541K B

7.2

DA T B K IA 1T KT .
All notices and other communications required or permitted to be given pursuant
to this Agreement shall be delivered in written.

R A R DL Nk . PR IR S5 B S AT L TR T AR ), IR
JHREE A A ) kAR RS AR e 2 H O AT RGR TR H . I R DAL LR
(1, W BLsEh kit 2 B A R0RE H OV A E A R IR R G BN IED o
Notices given by personal delivery, by courier service or by registered mail,
postage prepaid, shall be deemed effectively given on the date of acceptance or
refusal at the address specified for notices. Notices given by facsimile
transmission shall be deemed effectively given on the date of successful
transmission (as evidenced by an automatically generated confirmation of
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transmission).

BINE REXE
CONFIDENTIALITY OBLIGATIONS

8.1 K Ji AN E A RAN . AN ZE, DL I 4 BB AT A B s ity
ASHP BATART 1 S 15 T BRI A DR A5 R o 25 0 200 T 2 S R
a%w% y MIAEARFFE) ) —J5 B RUERT, AN A 28 =3 S AT R

R MERAIE EERSN: @) ARN LB BC S AR ARG S (HEIFE
EET%XT%Y FRZ B AR (D) MRHE FEAER . RS
PRI SGBURT R T B3 5 1) iy 10 BT ot 40 ik AT AT 4 6L () FRAE o — D7
AT BAZ Gy T 5 1) FL R AR o 308 L VA sl 55 ot 1) 4 5% 2 A5 5L, TR AR
?ﬂi@iﬁ'ﬂ“%f i) IR ST 5 A G AR AR B 5T o AATAT— 5 AR B

HETR B ot 35 S A 0 205 s, SR AS h BURIRIE A 53T . TBIRA )
LXUEH}EEE Kb, ARGHAIRAERL
The Parties acknowledge that the existence and the terms of this Agreement and
any oral or written information exchanged between the Parties in connection with
the preparation and performance this Agreement are regarded as confidential
information. Each Party shall maintain confidentiality of all such confidential
information, and without obtaining the written consent of the other Party, it shall
not disclose any relevant confidential information to any third parties, except for
the information that: (a) is or will be in the public domain (other than through the
receiving Party’s unauthorized disclosure); (b) is under the obligation to be
disclosed pursuant to the applicable laws or regulations, rules of any stock
exchange, or orders of the court or other government authorities; or (c) is required
to be disclosed by any Party to its shareholders, investors, legal counsels or
financial advisors regarding the transaction contemplated hereunder, provided
that such shareholders, investors, legal counsels or financial advisors shall be
bound by the confidentiality obligations similar to those set forth in this Section.
Disclosure of any confidential information by the staff members or agencies hired
by any Party shall be deemed disclosure of such confidential information by such
Party, which Party shall be held liable for breach of this Agreement. This Section
shall survive the termination of this Agreement for any reason.

B BATHE
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Default Liability

9.1 FUTRIEIFHIN, WHE—T5(FRR “BATT” )i A DML T Pk AT —
LY 5E, SR JEAT BB AT JEAT AW AT — 0 55, B A B i3
NHEZA( AT ), HAMREA TR “SFAT 7 AT AR
2977 154 BRI PR A R I BRI It o i 297 7 S BRI B N 5045 5y — 7
+5 11 38 K03 20 5 94 H A IEEESR A (L0) R A A A I SR BN R it ) »
i
The Parties agree and confirm that, if either Party is in breach of any provisions
herein or fails to perform its obligations hereunder, such breach or failure shall
constitute a default under this Agreement, which shall entitle the non-defaulting
Party to request the defaulting Party to rectify or remedy such default with a
reasonable period of time. If the defaulting Party fails to rectify or remedy such
default within the reasonable period of time or within 10 days of non-defaulting
Party’s written notice requesting for such rectification or remedy, then the
non-defaulting Party shall be entitled to elect the following remedial actions:

9.1.1  HEMZAETTERT J7 By )7, WIT AR EEEAR Y BOFEREL T
T ELE
If the defaulting Party is any Entrusting Party or Party D, then Party C
has the right to terminate this Agreement and request the defaulting Party
to fully compensate its losses and damages;

9.1.2 NI HNEATS, TFTATANERELN TG T ERLE, HERARE
HRAME, A WIAEATATE DL TCAT AR BOR 28 1 F s B A B
If the defaulting Party is Party C, then the non-defaulting Party has the
right to request the defaulting Party to fully compensate its losses and
damages, but in no circumstance shall the non-defaulting Party early
terminate this Agreement unless the applicable law provides otherwise.

9.2 REAARMNILEME, AFME K IIAZ A 18 2 b5 .
Notwithstanding otherwise provided under this Agreement, the validity of this
Section shall not be affect by the suspension or termination of this Agreement.

B+ HAbZEm
MISCELLANEOUS
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10.1

10.2

10.3

APBCR I3 SeSCPIRPSCAS, v SO S SO BA R S VE RO
OO B SO 2, A sCseA . EA—AE @), A
WZ AT ENEIT (L)

This Agreement shall be signed in Chinese and English language bearing the
same legal effect. In the event of any inconsistency between the Chinese and
English language, the Chinese version of this Agreement shall prevail. This
Agreement shall have four counterparts, with each party holding one original.
All counterparts shall be given the same legal effect.

AT B JEAT BT MR Z 2 ) b A N R SE AR 3%
o

The execution, effectiveness, interpretation, performance, amendment,
termination and dispute resolution shall be governed by the law of the People’s
Republic of China.

DRI AN AT AS BIb U A 2E BATART 4080, AS By B 1 S T8 A4 W vl
7 2O A o T RAE — 7 o) A 5 5 H SR P A At ke ) 5 T A 30
RZ NP BATIRIFA BN, WATATT— 57 B )R AT %4 IR AT 45 2 1 [ By
VA G M R 2, iz O P o o PN AE SR DIk
17, BT AT M R ZRPER, X & TRHAR ). i
BIEOLN, AP EEE BT AR S DU PR S KR/ m B e A,
H 27 SR BN B B AR AR T, R R IME 5 T L R R
SR LR B R SRR BB 7 B R 2 SR AT A kAN, R4
AP BE AR, ST AL T G RS CBP T BEA S R H
2D (1) A7 6 B S8 S PR O 5 CEUAR BRI & (i)
TR W) B O [ 20 SR B A M B AT R B I R
G o [ 2278 SR R RS 0 7 45 i P P R D e it

In the event of any dispute with respect to the construction and performance of
this Agreement, the Parties shall first resolve the dispute through friendly
negotiations. In the event the Parties fail to reach an agreement on the dispute
within 30 days after either Party's request to the other Parties for resolution of
the dispute through negotiations, either Party may submit the relevant dispute to
the South China International Economic and Trade Arbitration Commission for
arbitration, in accordance with its Arbitration Rules. The arbitration shall be
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10.4

10.5

10.6

conducted in Shenzhen, and the language used in arbitration shall be Chinese.
The arbitration award shall be final and binding on all Parties. The arbitrators
shall be entitled to award remedies over the shares or assets of Party D,
injunctive relief or order the winding up of Party D. In appropriate cases,
pursuant to the dispute resolution provisions and /or PRC laws in force at that
time, the arbitral tribunal or arbitrator may award remedies over the equity
interests or assents of the PRC Operating Entities , including restrictions over
the conduct of business, restrictions or prohibitions over transfer or disposal of
the equity interests or assets or order the winding up of the PRC Operating
Entities. In addition during the progress of arbitral tribunal setup ,the parties
shall have the right to apply to the courts of (i) the Cayman Islands(being the
place of listed company ); (ii) the place of incorporation of the relevant PRC
Operating Entities(i.e. Shen Zhen, PRC); (iii) the place(s) where the listed
company or the relevant PRC Operating Entity’ s principal assets are located,
which having jurisdiction, for interim remedies over the equity interests or assets
of the relevant PRC Operating Entities.

AP BURL E BRI FIRODE 2 2R, FEAHE AR e B FARBOR) 22 8
oo

The rights and remedies provided for in this Agreement shall be accumulative
and shall not affect any other rights and remedies stipulated at law.

AEAR— 5 T AR A ) S0k M AR I B, (HAA e 5 ikt Jf 2%
JiB e — T ARG O T s At 5 R 2 B AR 1) FE AN N AR A 1% 7 HE
FUABAE DL T SERAAR)E 2y C 200 oA 5 1 i FEA

Any Party may waive the terms and conditions of this Agreement, provided that
such a waiver must be provided in writing and shall require the signatures of the
Parties. No waiver by any Party in certain circumstances with respect to a breach
by other Parties shall operate as a waiver by such a Party with respect to any
similar breach in other circumstances.

KIS SHIFR B BRI NTBE, AEATATEOL T, 25 A T T 858
Wi Yo A P15 SCIRIAR R

The headings of this Agreement are for convenience only, and shall not be used
to interpret, explain or otherwise affect the meanings of the provisions of this
Agreement.
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10.7 APHAERME S AM T L5 AT, IF A M 7 38 35 5%
J5 U7 B R
Any amendment, change and supplement to this Agreement shall require the
execution of a written agreement by all of the Parties.

10.8 AL IRE—Z k3] 43 ) FLASE T HAD R — 400K, W SRAEAT AT I A
WARAT — SR B2 S 45 KN TE . AN VRN REPAT, AR FLAd 455K
WAL A IEPEAT AT PATVE I AN R 1 32 215200 o
This Agreement is severable. If any clause of this Agreement is judged as invalid
or non-enforceable according to relevant PRC Laws, such clause shall be
deemed invalid only within the applicable area of the PRC Laws, and without
affecting other clauses hereof in any way.

10.9 ARZE N7 B SE 15 1 [A) 2, FAb 7 S AN R AT A 28 =7 e ik L T AR ORI
FEATBOR S s 5% s Ze4T77 T T AE MR, W5 A BUAE S Tl AN 24 07
KT U5 )a s R HAEA OISO BT A AR B2/ S5 Ak 25 AT 56 =7
Without Party C's prior written consent, other Parties shall not assign its rights
and obligations under this Agreement to any third party. Entrusting Party and
Party D agrees that Party C may assign its obligations and rights under this
Agreement to any third party upon a prior written notice to Entrusting Party and
Party D.

10.10 AHRSON %T5 I Ak NS HA LR ) .

This Agreement shall be binding on the legal successors of the Parties.

10.11 ARG, WER o EARFTBUR AR o EAR A R 14k
FUERI BB, BFEATIEE . R RS EEE IR B IE . b
AR I, BONEATIRRE R VR4 BOREE T T AN [R] R AA R BRAN [F] F) i
JTRE(EFRA BB ), BB VAR VAL VA BE (B PR “Fr
"), BATATBURFHLIA SR R A RS JE AT AT BE I s il 1) K Bls I
I, N R
After this Agreement becomes effective, if any PRC governmental authority
makes any change to any PRC laws, regulations, orders or rules, including
making amendment, supplements or abolishment to any existing laws,
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regulations, orders or rules or employing additional interpretations,

implementation (each a “Change”) or issuing new laws, regulations, orders or

rules (each a “New Rule”), or if any governmental authority raises any

requirement or comments that may affect the enforcement of this Agreement,

parties shall:

(@)

(b)

(©

U G OB R LU AR AR 82 A A A R
A BRI E R A T SE AT, % 7 N I 1) AT SRAILAR) (n  2E) HH R 3R
BUX A o e IR 2 e %% 7 N R R KB AR A i S AR ATt
i

If the Change or the New Rule is more favorable to Party C than the laws,
regulations, orders or rules effective as of the date of this Agreement, the
Parties shall timely apply to relevant government authority for such
benefits (if needed). The Parties shall use their best effort to procure the
approval of the application.

W B HESECHE, T AR A 2 B R i 52 2
PR MR, NSNS, &7 I SEAE D ) A Il
B XA AR BB AT 7 AR — V) E B o R, DU
K AT BE SIS 7 CEAS W LI 1) D A7 e b 2= Bl 47 78 7 AE AR P L
SRlipIE

If any of Party C’s interest under this Agreement is materially and
adversely affected by the Change or the New Rule, upon notice by Party C,
the Parties shall consult with each other based on good faith and make any
necessary amendment and adjustment so as to realize the business intents
as contemplated by this Agreement and maintain the interest of Party C to
the extent possible.

AR SR R AR AT UG BILRS $2 Hh 1 5K R X AS P iSCRR 38 AR B3P 4 3K
HGAET LUBAT P ESERARIE N, W5 405 R T U5 R KA B
55 3 S AERBUR LI T LATRAE, DL HUA B e DAL AR 1) 25k 25 F
TUUEAT, W5 N A T DL . i R Gkl v
A7 L S P U B I Bl R X AS B FR) 2 sk sl A T 5 U
—UIA BB SO & B R R, DU S K AT RESE LA 5 AEA PRSI
R I T b B3 N EA DR A
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If the requirement by any government authority will have material adverse
impact on the performance of this Agreement according to the terms and
conditions contained herein, Party A, Party B and Party D shall use its
best effort to communicate with relevant government authority to effect
the performance of this Agreement according to its original terms and
conditions and Party C shall provide necessary assistant to such
communication. If the issues cannot be settled through communication,
Parties shall consult with each other based on good faith and make any
necessary amendment and adjustment so as to realize the business intents
as contemplated by this Agreement and maintain the interest of Party C to
the extent possible.

IDRSE S
[THE SIGNATURE PAGE]
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ZZMOAUE, AT EANART T HEE.
IN WITNESS WHEREQOF, the Parties have caused their authorized representatives to

execute this Agreement as of the date first above written.

Hi5: - KER
Party A: Zhang Shouqi
BT
By:

\
4y F as
Party B: Ma Hongxia
T
By:

w B
WHh: &ﬁﬁ%ﬂﬂﬁ(ﬁw)ﬁm&;ﬁﬁw &%?:

-

—
Party C: Cash River Information Technology (Shenzhen) Co., iﬁﬂ
BF N

By: Zw

1. i ST A

Name: Gao Keying
HR %% EERRA
Titles Legal Representative

T7: BYITRERR A RA A
Party D:  Shenzhen Kuaitonglian Technelogy

BE. 5
By: ‘SE%‘

24 i 5L

Name: Gao Keying
HRS5 TENEAN
Title: Legal Representative
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Power of Attorney

AN, KEA, PEAR, SuES56Eh 430626197108033735, FHIHA IR
I PB R A R A7) CRAR “ZAT ) 80%HIBAL CHRRAABAC) 1
JBEZR, WA NJBERL, i AN TSRO s B AU A A5 B R GRIID FHIRAR]( R
PR “RACTT” VEARFBZAT 1 A ROR AT FBOR] -

I, Zhang Shougi, a Chinese citizen with Chinese Identification Card No.:
430626197108033735, and a holder of 80% of the entire registered capital ("My
Shareholding™) in Shenzhen Kuaitonglian Technology Co., Ltd. (the “Company”),
hereby irrevocably authorize Cash River Information Technology (Shenzhen) Co., Ltd
(the “Entrusted Party”) to exercise the following rights relating to My Shareholding
during the term of this Power of Attorney :

FBLZZFETTE Dy A N HE— B HEADR AR BRI SR A N BB = B A B ER
AT CFE AR T W R 1) SN AR AL 2) AT
HNZ 2y 7] () 23 w) SRR E A N BT 247 B 4 AR BORTBE 2R A DR, AR AH AN B
IR B L BT B AL A N B ) A B AT AT — 8B s BLAC 3D AN AS Y
BRI E Tz o diE e RN EHL, #fF, WFH. Qe AH
(R SN AR

The Entrusted Party is hereby authorized to act on behalf of myself as my
exclusive agent and attorney with respect to all matters concerning My Shareholding,
including without limitation to: 1) attend shareholders' meetings of the Company; 2)
exercise all the shareholder's rights and shareholder's voting rights I am entitled to
under the laws of China and Articles of Association of the Company, including but
not limited to the sale or transfer or pledge or disposition of My Shareholding in part
or in whole; and 3) designate and appoint on behalf of myself the legal representative
(chairperson), the director, the supervisor, the chief executive officer and other senior
management members of the Company.

SZAE T R A BAEBAE H AR AN S E AL 73 5 A K KL R (RN
MBS A G R D T AE AL G R, WEAT A NAE & R — 5 ) S AR AL
ZFE 1S [A) H 25538 B AT [R) AT B AL 73 55 A 5K ) S ] A BOR) AT AR
ANKS ARG FEATAT R o

Without limiting the generality of the powers granted hereunder, the Entrusted
Party shall have the power and authority under this Power of Attorney to execute the
Transfer Contracts stipulated in Share Disposal and Exclusive Option Agreement, to



which | am required to be a party, on behalf of myself, and to effect the terms of the
Share Interests Pledge Agreement and Share Disposal and Exclusive Option
Agreement, both dated the date hereof, to which | am a party.

SACTT A NI — VAT A B AR NKIAT H, 25280 — DI SO A
N2, AT LRI

All the actions associated with My Shareholding conducted by the Entrusted
Party shall be deemed as my own actions, and all the documents related to My
Shareholding executed by the Entrusted Party shall be deemed to be executed by me.
I hereby acknowledge and ratify those actions and/or documents by the Entrusted
Party.

ZACTT A H AT, AT LA IR I I P E AT 2 AT Al A BT T AN 4
FHEAA N BERAGAS N R A R o A 2R rp VA 25K, 29000 AR IR E A I
ATAE EIRAUH o

Entrusted Party is entitled to re-authorize or assign its rights related to the
aforesaid matters to any other person or entity at its own discretion and without giving
prior notice to me or obtaining my consent. If required by PRC laws, Entrusted Party
shall designate a PRC citizen to exercise the aforementioned rights.

TEARR NN A A BRI, AFRERFE AN AT R 8 2, AR
B2 HilH .

During the period that | am a shareholder of the Company, this Power of
Attorney shall be irrevocable and continuously effective and valid from the date of
execution of this Power of Attorney.

ARFEANZAE AR, ANFF IS A AN B RN G Z T 1S
ARNIBRAT R RR], AN BATAT AR AR .

During the term of this Power of Attorney, | hereby waive all the rights
associated with My Shareholding, which have been authorized to the Entrusted Party
through this Power of Attorney, and shall not exercise such rights by myself.

AR ZACAS LR SO ST, RS SORRAS I i 5, I A SChicCA o

This Power of Attorney is written in Chinese and English; in case there is any
conflict between the Chinese version and the English version, the Chinese version
shall prevail.



JAEA

Witness: /ﬂﬂ ﬁfl l%

o o
!I’_ﬂ&faﬂ l%:ér;e: Par Lujprt

20154 @ A 3| A
Wk 2015

KER

Zhang Shpuqi
By:

\

20154 § H 2 H

, 2015

5| pugwst
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Power of Attorney

AN, G, PEAR, SOHETEY 522631198408230043, HIHH K
I PB R A PR A7) CRAR “ZAT ) 20% KB CRRRA ABABC) 1
JBEZR, WA NJBERL, e AN TSRO s B AU A el A5 B R GRIID A IRAR]( R
PR “RACTT” MEARFBZAT 1 A ROR AT FBOR] -

I, Ma Hongxia, a Chinese citizen with Chinese Identification Card No.:
522631198408230043, and a holder of 20% of the entire registered capital ("My
Shareholding™) in Shenzhen Kuaitonglian Technology Co., Ltd. (the “Company”),
hereby irrevocably authorize Cash River Information Technology (Shenzhen) Co., Ltd
(the “Entrusted Party”) to exercise the following rights relating to My Shareholding
during the term of this Power of Attorney :

FBLZZFETTE Dy A N HE— B HEAR AR BRI SR A N BB = B A B ER
ARMNTAECFEHARR TWF IR 1) I AR AL 2) AT
HNZ 2y 7] () 23 w) BERE N E A N BT 247 B 4 AR BORTBE 2R A DR A, AR AH AN B
I B L BT B AL EAS N B ) A B AT AT — 8B s BLAC 3D AN AS A
BRI E Tz o diE e RN (FEHL, #fF, WFH, Qe AH
(R SN AR

The Entrusted Party is hereby authorized to act on behalf of myself as my
exclusive agent and attorney with respect to all matters concerning My Shareholding,
including without limitation to: 1) attend shareholders' meetings of the Company; 2)
exercise all the shareholder's rights and shareholder's voting rights | am entitled to
under the laws of China and Articles of Association of the Company, including but
not limited to the sale or transfer or pledge or disposition of My Shareholding in part
or in whole; and 3) designate and appoint on behalf of myself the legal representative
(chairperson), the director, the supervisor, the chief executive officer and other senior
management members of the Company.

SZAETT R BAEB AL AR AN S E AL 73 5 K KL R (RN
N BRAE A G R D T AE AL G R, WEAT A NAE & 1R — 5 ) S AR AL
ZFE 1S [A) H 25538 B AT [R) AT B AL 73 55 A 5K ) S [ A2 BOR) AT AR
ANXS ARG FEATAT R o

Without limiting the generality of the powers granted hereunder, the Entrusted
Party shall have the power and authority under this Power of Attorney to execute the
Transfer Contracts stipulated in Share Disposal and Exclusive Option Agreement, to



which | am required to be a party, on behalf of myself, and to effect the terms of the
Share Interests Pledge Agreement and Share Disposal and Exclusive Option
Agreement, both dated the date hereof, to which | am a party.

SACTT A NI — VAT A B AR NKIAT H, 25280 — DI SO A
N2, AT LRI

All the actions associated with My Shareholding conducted by the Entrusted
Party shall be deemed as my own actions, and all the documents related to My
Shareholding executed by the Entrusted Party shall be deemed to be executed by me.
I hereby acknowledge and ratify those actions and/or documents by the Entrusted
Party.

ZACTT A H AT, AT LA IR I I P E AT 2 AT Al A BT T AN 4
FHEAA N BERAGAS N R A R o A 2R rp VA 25K, 29000 AR IR E A I
ATAE EIRAUH o

Entrusted Party is entitled to re-authorize or assign its rights related to the
aforesaid matters to any other person or entity at its own discretion and without giving
prior notice to me or obtaining my consent. If required by PRC laws, Entrusted Party
shall designate a PRC citizen to exercise the aforementioned rights.

TEARR NN A A BRI, AFRERFE AN AT R 8 2, AR
B2 HilH .

During the period that | am a shareholder of the Company, this Power of
Attorney shall be irrevocable and continuously effective and valid from the date of
execution of this Power of Attorney.

ARFEANZAE AR, ANFF IS A AN B RN G Z T 1S
ARNIBRAT R RR], AN BATAT AR AR .

During the term of this Power of Attorney, | hereby waive all the rights
associated with My Shareholding, which have been authorized to the Entrusted Party
through this Power of Attorney, and shall not exercise such rights by myself.

AR ZACAS LR SO ST, RS SORRAS I i 5, I A SChicCA o

This Power of Attorney is written in Chinese and English; in case there is any
conflict between the Chinese version and the English version, the Chinese version
shall prevail.



EAN

Ma Hongxi
%%
By:

20154 3 H S[H
9, pegast ,2015
g1 7

JIRNPN

Witness: 4/\/ fﬁ; fgz
ﬁiﬁé?@%gne: Do Lajut
20154 9 A 31 H

31 g wit, 2015



